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КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД В ИЗУЧЕНИИ ПОСЛОВИЦ  

О ЖЕНЩИНЕ С ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ КОННОТАЦИЕЙ 

 
Резюме. В данной статье рассматривается когнитивный подход в изучении паремиологических 

единиц. Когнитивному анализу подвергаются пословицы о женщине. В русском языке образ жен-

щины составляет один из центральных концептов картины мира. Исследование показало, что в 

структуре пословицы важен не только сам концепт, но и обнаруживаемый в ней когнитивный 

признак данного концепта. Именно частные когнитивные признаки создают семантическую 

структуру пословицы.  
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Когнитивизм в широком смысле рассматривает любую информацию о мире с 

точки зрения познавательного механизма [1; 4; 6; 7; 9]. Следовательно, когнитивный 

подход в языкознании ориентирован на анализ языковых единиц как результатов по-

знавательной деятельности людей. Поскольку между человеческим обществом и окру-

жающим миром стоит язык, все, что мы знаем о мире, знаем из языка, или из той его 

формы, которая называется текстом. 

Когнитивный анализ языковых фактов рассматривает их в качестве конечного 

продукта когнитивной, познавательной модели. Поскольку язык представляет собой 

общественное достояние, факты языка, обнаруживающие когнитивную значимость, 

непосредственно отражают общественный когнитивный процесс и его результаты. 

Следовательно, изучая факты языка в когнитивном аспекте, мы восстанавливаем исто-

рию ментального процесса, характеризующего становление национального мышления 

и психологии.  

Ясно, что когнитивизм, понимаемый таким образом, должен избирательно подхо-

дить к собственному материалу. Вообще любая исследовательская методика избира-

тельна в том смысле, что какие-то факты подтверждают ее справедливость, в то время 

как другие служат исключением. Это распространяется и на любую классификацию, 

так как всегда находятся факты, не умещающиеся в предлагаемое деление.  

Самый поверхностный обзор языковых единиц позволяет выявить те единицы, 

которые наиболее удачно ложатся под когнитивный анализ. Если в задачи когнитив-

ного анализа входит выявление результатов этнического опыта, то максимально про-

зрачно и четко эти результаты представлены в паремиологической системе языка.  

Одна особенность делает пословицы самым удобным для когнитивизма языковым 

материалом. Это то, что пословицы имеют в своей основе логическое суждение. Струк-

тура пословицы соответствует структуре логического суждения. Конечно, в сборниках 

пословиц различных народов обнаруживаются структурно-семантические типы, и не 

отвечающие структурно-семантическим требованиям суждения, но такие единицы, как 
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правило, могут трансформироваться в суждение. Следовательно, суждение составляет 

их глубинную структуру. Следует также учитывать, что составители сборников посло-

виц нередко включают в сборники и поговорки, не обладающие пословичной структу-

рой. Что же касается типа пословичной семантики, то она сводима к некоторому 

утверждению. Любое утверждение, в свою очередь, представляет результат некоторого 

опыта, коллективного или индивидуального. 

В настоящее время в мировом языкознании все более и более утверждается ко-

гнитивный подход к изучению как языка в целом, так и его отдельных единиц. Суть 

когнитивного подхода сводится к тому, что он исходит из особенностей восприятия и 

усвоения внешней информации. В основе когнитивного подхода лежит представление о 

когниции как модели познания окружающего мира. Эта модель естественным образом 

включает в себя такие этапы или ступени познания, как знакомство с внешним объек-

том, обработка в сознании впечатлений от него, как объекта, так и ситуативных осо-

бенностей знакомства с ним, и, наконец, представления результатов такой сознатель-

ной обработки информации. Когнитивизм как широкий эпистемологический механизм 

имеет отношение ко всем научным сферам. В языкознании он связан с тем, что языко-

вые единицы, и грамматика, и словарь, рассматриваются как результат когнитивной 

деятельности сознания. Просто с точки зрения языка как общественного достояния в 

данном случае речь идет не об индивидуальном сознании, а о коллективном.  

Рассмотрение языковых единиц в когнитивном отношении показывает, что не все 

они имеют одинаковую ценность в этом отношении. Более того, не все одинаковы ин-

тересны. Понятно, что наибольший интерес представляют здесь лексические, фразеоло-

гические и паремиологические единицы. Если же провести отбор среди этих названных 

единиц, то на первом месте стоят пословицы. Сравнительный анализ слов, фразеологизмов 

и пословиц показывает, что именно пословицы в чистом виде отражают народный опыт. 

Это классические суждения о том, что видел и слышал коллективный разум, оценка 

явлений, событий, стандартов в емкой и законченной форме логического суждения.  

Основным источником русских пословиц о женщине, на наш взгляд, необходимо 

считать сборник В.И.Даля «Пословицы русского народа». Сборник, как известно, состоит 

из двух томов, и каждый том разделен на тематические главы. В первом томе сборника 

имеется специальная глава под названием «Баба – Женщина» [5, I, с. 273-275].  

В этой главе приводится 78 пословиц, основная масса которых носит сниженный 

характер. Когнитивный анализ предполагает определение когнитивного признака, так 

как в основу паремиологического значения ложится определенный признак, соотнося-

щийся в коллективном сознании народа с данным концептом.  

Анализ пословиц о женщине дает возможность выделить следующие когнитив-

ные признаки: «торопливость», «быстрота», «теснота», «болтовня», 

«болтливость», «шум/гам», «безразличие», «равнодушие», «изменчивость», 

«нерешительность», «ложь», «увертливость», «самодурство», «своенравие», 

«упрямство», «глупость», «вздорность», «неблагодарность», «недолговечность того, 

что сделано женщиной», «неспособность женщин что-то делать вместе», 

«способность заговорить кого угодно», «самоуправство, нежелание соглашаться с 

мужем», «бесстыдство», «капризы/прихоти», «нахальство», «плаксивость», «лень», 

«желание любви и ласки», «низость/нечеловечность», «зло», «лукавство», 

«необдуманность», «льстивость». 

Некоторые пословицы образуют единую смысловую и коннотативную парадигму. 

Например, выделяется группа со значением «болтливость». Иными словами «болтли-

вость» оказывается одним из важнейших когнитивных признаков концепта «женщина». 

Концептуально важным является то обстоятельство, что женская болтливость оказыва-

ется категориальным признаком для русского языкового сознания.  
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Признак «болтливость» реализуется в определенной семантической конфигурации. 

Иными словами, когнитивный признак, характеризующий образ женщины носит не 

абсолютный характер, а относительный, он представлен на каком-то фоне. Например, 

бабий язык, куда ни завались, достанет. Фактически семантическая структура данной 

пословицы состоит из трех важнейших концептов. Причем все три концепта носят 

универсальный характер, однако важно то, что женская болтливость представляется 

адресантом паремии на фоне «спасения» и «вездесущий». Оба концепта или фактора, на 

котором фиксирует внимание паремиологическая семантика, являются экспрессивно 

насыщенными. Так, когнитивный признак «спасение» на самом деле связан с 

невозможностью укрыться от того, от чего адресант хочет спастись. Усиливает экспрессию 

и частица ни, которая представляет собой максимальную степень качества действия. 

С точки зрения сложности содержания выделяется пословица баба бредит, да 

черт ей верит. В структуре пословицы особое значение приобретает мифологический 

или религиозный компонент черт. Почему именно черт, почему не мужик, образ кото-

рого должен, казалось бы, составлять закономерную корреляцию с образом 

бабы/женщины. Дело в том, что компонент черт представляет собой весьма значитель-

ный образ. Он ассоциируется прежде всего с вредительством. Не случайно дьвола 

называют врагом рода человеческого. Таким образом, в семантической структуре по-

словицы акцент перемещается с образа женщины на образ черта. Здесь уже не столько 

высмеивается болтливая женщина, сколько выражается страх перед кознями дьявола. 

Следовательно, и женщина оказывается причиной смуты, различных неурядиц.  

К тому же типу относится и пословица вольна баба в языке, а черт в бабьем ка-

дыке. И в этом случае очевидный недостаток женщины ассоциируется с вредитель-

ством чертей, сама женщина – с чертями. 

На комическом эффекте строится и пословица бабий кадык не заткнешь ни пиро-

гом, ни рукавицей. Как видим, здесь символом болтливости выступает кадык, который 

коррелирует на символическом же уровне с такими концептами, как «пирог» и «рука-

вица». В данном случае первый коррелят представляет когнитивный признак «прият-

ное», т.е. пирог – это и еда, и вкусная еда. Второй коррелят, напротив, манифестирует 

когнитивный признак «неприятное». Следует, однако, отметить, что именно этот вто-

рой коррелят, обнаруживающий негативный когнитивный признак, и соответствует 

предикату заткнуть. То есть рукавицей именно затыкают, пирогом – угощают. Следо-

вательно, глубинный смысл пословицы означает, что бабу не заставишь замолчать ни 

по-хорошему, ни по-плохому. 

В русской пословице представлен не только когнитивный признак «болтливость», 

но и невозможность договориться с женщиной, поскольку она не внимает доводам ра-

зума. Например, своеобразная трехчленная пословица именно об этом: С бабой не сго-

воришь. Бабу не переговоришь. За бабой покидай последнее словцо.  

Фактически здесь мы имеем три пословицы в структуре одной. Конечно, подоб-

ная деталь свидетельствует о народно-поэтическом характере, поскольку здесь реали-

зуется своеобразная модель. В двух случаях имеется рифма, последняя синтагма ли-

шена рифмы, не попадает в рифму, но и эта особенность носит поэтический характер. 

Дело в том, что отсутствие рифмы означает решающую фазу утверждения, своеобраз-

ную точку. 

В такого рода трехчленной структуре пословицы выполняется еще одна функция, 

что выражается в усилении экспрессивного содержания. Иными словами, здесь наблю-

дается повтор фактически одного и того же содержания, одной и той же сентенции. По-

втор, безусловно, преследует одну цель – нагнетание экспрессии. 

Несмотря на повтор смысла пословицы в трех случаях, на когнитивном уровне 

эти сентенции носят различный характер. Так, в первом предложении, утверждающем 
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невозможность диалога с женщиной, используется концепт «сговор». Можно, конечно, 

предположить, что компонент сговор/сговоришь носит архаичный и диалектный харак-

тер, на самом же деле здесь реализуется семема «договор», т.е. «соглашение». Однако, 

на наш взгляд, данный компонент одновременно реализует и важнейшую сему «тай-

ность», представленную в структуре семемы «сговор», или в семантической структуре 

лексемы сговор. То есть пословица (фрагмент данной трехчленной пословицы) утвер-

ждает, что с женщиной никак невозможно договориться, даже на основе каких-то тай-

ных обещаний, компромиссов и т.д. 

Вторая часть данной пословицы совершенно однозначно говорит о том, что жен-

щину невозможно заставить замолчать. Однако лексема переговорить фиксирует вни-

мание и на другой особенности. Так, в семантической структуре данного слова акту-

альна сема «убедить». Иными словами, концепт «переговорить» не обладает самостоя-

тельной ценностью, т.е. важно не просто сказать больше, чем женщина, в количествен-

ном отношении произнести за единицу времени больше слов. Это скорее соответствует 

внутренней форме лексемы. Ср. пере+говорить, где формант пере- обозначает пре-

имущество в чем-либо. Концепт фиксирует внимание на признаке «убедить». Такое по-

нимание связывает вторую часть пословицы, обладающую, как и каждая из трех, отно-

сительной самостоятельностью, с первой частью в плане логико-семантической после-

довательности. Таким образом, с женщиной невозможно договориться по той причине, 

что ее невозможно в чем-либо убедить.  

Третья часть пословицы, будучи относительно независимой сентенцией, законо-

мерно включена в общую структуру паремии. В данном случае на имплицитном уровне 

здесь представлена оппозиция мужское-женское. Третья часть переводит акцент с ло-

гики на количество слов. Мужчина пытается женщину убедить, в то время как жен-

щина стремится во что бы то ни стало сказать больше слов, чем мужчина, чтобы по-

следнее слово осталось за ней.  

Особое место в структуре русской паремиологии, посвященной женщинам, зани-

мает когнитивный признак «лукавство». И эти пословицы строятся на корреляции об-

раза женщины с образом черта, дьявола. Причем для семантической структуры посло-

вицы важно то, что черт оказывается слабее женщины. На наш взгляд, это особый се-

мантико-стилистический прием, призванный гиперболически представить данную осо-

бенность. С другой стороны, гиперболизация оказывается причиной значительного 

усиления экспрессии. Например, если пословица баба да бес – один у них вес подни-

мает бабу до беса в плане отрицательной энергии, то пословица куда черт не поспеет, 

туда бабу пошлет наделяет женщину значительно большей силой, чем черта.  

В этой связи следует отметить еще одну особенность. В структуре такого рода по-

словиц, где концепт «женщина» коррелирует с концептом «черт», встречаются разные 

лексические единицы, служащие в русском языке обозначением «нечистой силы». 

Кстати, именно данный концепт «нечистая сила» актуализируется в содержании этих 

паремий. Это обстоятельство проливает свет и на само содержание корреляции. Иными 

словами, соотносительность этих концептов строится на актуализации когнитивного 

признака «нечистый». Следовательно, на имплицитном уровне (поскольку когнитив-

ный признак «нечистый» не эксплицируется) семантическая схема реализует сравнение 

«баба хитрее, ловчее (более нечистая сила), чем сам черт.  

Особо отмечает русская пословица женскую привычку плакать. Причем и в этом 

случае пословица рекомендует не верить женским слезам, т.е. не верить в ее искрен-

ность. Более того, народная мысль определяет когнитивную модель. Например, жен-

ский обычай – слезами беде помогать. Это своеобразная рефлексия коллективной 

мысли по поводу часто повторяющегося факта. Оформляется своеобразный тезис: 

«Дело не в том, чтобы верить женщине или не верить. Дело также не в том, что жен-
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щина обманывает. Дело в том, что плач составляет одно из средств в арсенале жен-

щины».  

Следующая пословица идентична в смысловом отношении первой, однако она 

даже в каком-то измерении оправдывает женщину: без плачу у бабы дело не спорится. 

Схема смысла такова: «если цель состоит в том, чтобы дело спорилось, ладилось, а это 

без плача не получается, то вполне закономерно, что субъект прибегает к плачу».  

Заключение. Таким образом, данные пословицы далевского сборника носят от-

кровенно уничижительный характер. Они совершенно откровенно представляют нега-

тивный образ женщины. Женщина и на самом деле обвиняется во всех смертных гре-

хах. Более того, образ женщины все время связывается с образом дьявола. Конечно, это 

обстоятельство вполне можно расценить как чисто стилистическое усиление экспрес-

сии, т.е. аллюзия с дьяволом, с дьявольской энергией направлена на усиление экспрес-

сии. На наш взгляд, это не совсем так. Разумеется, структура паремий очень часто ори-

ентирована не только на усиление экспрессивного напряжения, но даже на создание 

комического эффекта. С другой стороны, и комический эффект ориентирован на экс-

прессию. Выразительность одна из важнейших задач, решаемых в фольклоре в целом. 

Однако вместе с тем необходимо учитывать, что в структуре пословиц не может быть 

ни одного случайного элемента, пустого с точки зрения смысла.  

Научная новизна. Задачи, стоящие перед когнитивным исследованием пред-

определяют приоритетность языковых единиц. Так, если в центре внимания когнитив-

ной лингвистики стоит национальный менталитет, то особой актуальностью характери-

зуется изучение фразеологических единиц, пословиц и поговорок, так как именно эти 

языковые единицы в выпуклой форме и в максимальной степени отражают особенно-

сти национальной психологии и стереотипы национального миропонимания.  

Практическая цель. Систематизация пословиц о женщине, описание и интер-

претация паремий в контексте когнитивизма претендуют на раскрытие содержания 

русского менталитета. 

Значимость применения. В русском языке образ женщины составляет один из 

центральных концептов картины мира. Исследование показало, что в структуре посло-

вицы важен не только сам концепт, но и обнаруживаемый в ней когнитивный признак 

данного концепта. Именно частные когнитивные признаки создают семантическую 

структуру пословицы.  
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R.R.ġıxəmirova 

Qadın haqqında mənfi konnotasiyalı atalar sözlərinin  

öyrənilməsində koqnitiv yanaĢma 

Xülasə 

 

Məqalədə paremioloji vahidlərin öyrənilməsində koqnitiv yanaĢma nəzərdən keçirilir. Koqnitiv 

təhlilə qadın haqqında atalar sözləri cəlb edilmiĢdir. Rus dilində qadın obrazı dünya mənzərəsinin mər-

kəzi anlayıĢlarından biridir. Tədqiqat göstərdi ki, atalar sözünün quruluĢunda yalnız konseptin özü de-
yil, həm də bu konseptin aĢkar olunan koqnitiv xüsusiyyəti də vacibdir. Atalar sözünün semantik qu-

ruluĢunu məhz xüsusi koqnitiv əlamətlər yaradır. 

Açar sözlər: dilçilik, koqnitiv təhlil, paremiologiya, “qadın” konsepti, kollektiv şüur, konnotasiya 

 

R.R.Shikhamirova 

A cognitive approach to the study of proverbs about  

a woman with a negative connotation 

Summary 

  

This article discusses the cognitive approach to the study of paremiological units. Proverbs 
about women are subjected to cognitive analysis. In Russian, the image of a woman is one of the 

central concepts of the worldview. The study showed that not only the concept itself is important in 

the structure of the proverb, but also the cognitive feature of this concept found in it. It is the particular 
cognitive features that create the semantic structure of the proverb.  

Key words: linguistics, cognitive analysis, paremiology, the concept of "woman", collective 

consciousness, connotation 
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